
 

 

 

♱♱♱ 
Ökumenischer Gottesdienst in der 
syrisch-Orthodoxen Marienkirche 

Augsburg 

♱♱♱ 
Thema 

Was für ein Vertrauen – 2. Buch der Könige 18,19 
♱♱♱ 



 

 

Chor: Gesegnet sind die 

guten Knechte, die der Herr 

bei seinem Kommen 

wachend und in seinem 

Weinberg tätig antrifft; er 

wird seine Lenden gürten 

und jenen dienen, Die mit 

ihm von morgens 

Camo: Tubayhun 

l‘cabde tobe, mo dothe 

morhun. Meschkah 

lhun kad cirin, 

wabkarme folhin. Osar 

hasau, wamschamesch 

lhun, daliu cameh, 

ܫܟܰܚ ܠ ܗܽܘܢ ܟܰܕ  ܥܰܡܳܐ܇ ܐ ܡܳܪܗܽܘܢ. ܘܡܶ̈
̈ܶ
ܐ. ܡܳܐ ܕܳܐܬ

ܒ ܶ̈
ܳ
ܘܒܰܝܗܽܘܢ ܠ ܥܰܒܕ ܶ̈ܐ ܛ

ܽ
ܛ

 
ܺ
ܫ ܠ ܗܽܘܢ: ܕܰܠ ܗ̱ܝ. ܘܰܡܫܰܡܶ̈ ܣܰܪ ܚܰܨܰܘ 

ܳ
ܗ ܦܳܠ ܚܺܝܢ. ܐ ܗ.ܥܺܝܪܺܝܢ. ܘܰܒܟܰܪܡܶ̈  ܝ̣ܘ ܥܰܡܶ̈



 

 

bis abends gearbeitet haben.  

Der Vater wird seine 

Arbeiter erfrischen, der 

Sohn wird sie bedienen, und 

der heilige Geist, der 

Tröster, wird Ihre Krone 

weben, Haleluja und sie auf 

Ihre Häupter setzen. 

men safro lramscho. 

Abo masmech falohau 

wabro mschamesch 

lhun. Ruh qudscho 

faraqlito, klilayhun 

godlo. Hallelujah, u 

soymo brischayhun. 

ܫ ܠ ܗܽܘܢ. ܥܰܡܳܐ܇  ܗ̱ܝ. ܘܰܒܪܳܐ ܡܫܰܡܶ̈ ܚܰܘ  ܟ ܦܰܠ ܳ ܒܳܐ ܡܰܣܡܶ̈
ܰ
ܢ ܨܰܦܪܳܐ ܠ ܪܰܡܫܳܐ. ܐ ܡ̣ܶ̈

 ܗ̄ ܘܣܳܝܡܳܐ ܒܪܺܝܫܰܝܗܽܘܢ
ܳ
ܝ ܗܽܘܢ ܓܳܕܠ ܐ. ܟܠܺܝܠ ܰ

ܳ
 ܀ ܘܪܽܘܚ ܩܽܘܕܫܳܐ ܦܰܪܰܩܠܺܝܛ



 

 

 ܀܀܀
 

 

 

Begrüßung: 

 

 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀

 

 

Eröffnungsgebet 
 

 

 

 ܀܀܀



 

 

܀܀܀  
 

 

Chor Marienkirche 

Cal tarcayk Cito  

 

 

 ܀܀܀



 

 

 
Chor: Am Tag sowie in 

der Nacht stehen die 

Wächter an den Toren der 

Kirche um Sie vor dem 

Bösen zu schützen.   

Camo: Cal tarcayk Cito, 

noture qoymin. Blilyo u 

bimomo men bischo 

notrin.  

 
ܐ. ܥܰܡܳܐ܇

ܳ
ܪ̈ܥܰܝܟ ܥܺܕܬ

ܰ
ܢ  ܥܰܠ ܬ ܘܪ̈ܶ̈ܐ ܩܳܝܡܺܝܢ܇ ܒܠܺܠ ܝܳܐ ܘܒܺܐܝܡܳܡܳܐ ܡܶ̈

ܽ
ܒܺܝܫܳܐ ܢܳܛ

 ܢܳܛܪܺܝܢ ܀



 

 

 
Chor: Simon ist ihr 

Errichter, Paulus ihr 

Architekt und Johannes ist 

ihr geliebter Pate. 

Camo: Schemcun 

schetesto u Faulus 

Ardichlo. U Yuhanon 

dacbid Schauschbino u 

rohmo.  
 

.  ܥܰܡܳܐ܇
ܳ
ܪܕܺܝܟ̣ܠܳ

ܰ
ܐ ܘܦܰܘܠܳܘܣ ܐ

ܳ
ܐܣܬ

̈ܶ
ܘܝܽܘܚܰܢܳܢ ܕܰܥܒܺܝܕ ܫܰܘܫܒܺܝܢܳܐ ܫܶ̈ܡܥܽܘܢ ܫܶ̈ܬ

 ܘܪܳܚܡܳܐ ܀
 



 

 

 

 

Chor: Hallelujah und 

Hallelujah, David ist die 

Harfe des heiligen 

Geistes.  

am Hallelujah, u Camo: C

Hallelujah. David kenoro 

 o qadischo.hdru 

 
ܢܳܪܳܐ ܕܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܀ ܥܰܡܳܐ܇  ܗ̄ ܘ ܗ̄ ܕܰܘܺܝܕ ܟܶ̈

 



 

 

 ܀܀܀
 

Lesung aus dem Buch Hiob Kap. 2, 7-13  

 

Die Vertrauensfrage 

 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

 

Lesung aus dem 1. Buch Mose Kap. 22, 6-13  

 

Die Vertrauenskrise 

 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

Lesung aus dem Lukas  

Evangelium Kap. 7, 44-50  

 

Dein Vertrauen hat dir geholfen 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

 

Predigt 

 

 

 

 ܀܀܀



 

 

  ܀܀܀ 
 

 

Chor Marienkirche 

Qadisch qadisch qadisch 

 

 

 ܀܀܀



 

 

Chor: Heilig, heilig, heilig, 

O Allmächtiger Herr, 

dessen Herrlichkeit, 

Himmel und Erde erfüllten. 

Hosanna in der Höhe. 

Gesegnet, der gekommen ist 

und kommen wird im 

Namen des Herrn. Hosanna 

in der Höhe.  

Camo: Qadisch, qadisch, 

qadisch, Moryo Aloho 

hailthono. Hau damlen 

schmayo warco men 

teschbhothe. Uschacno 

bamraume, brich detho 

wothe baschme d’Moryo. 

Teschbuhto bamraume. 

  ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
ܢ ܩܰܕܺܝܫ ܩܰܕܺܝܫ ܩܰܕܺܝܫ ܡܳܪܝܳܐ ܐ ܪܥܳܐ ܡܶ̈

ܰ
ܝܢ ܫܡܰܝܳܐ ܘܐ ܢܳܐ. ܗܰܘ ܕܰܡܠܶ̈ ̣

ܳ
ܗܳܐ ܚܰܝܠ ܬ ܠ ܳ

ܐ܀ ܐ ܒܰܡܪܰܘܡܶ̈
ܳ
ܫܒܽܘܚܬ

̈ܶ
ܗ ܕܡܳܪܝܳܐ. ܬ ܐ ܒܰܫܡܶ̈

̈ܶ
ܬ̣
ܳ
ܐ ܘܐ

ܳ
ܬ̣
̈ܶ
ܐ. ܒܪܝܺܟ̣ ܕܐ ܗ. ܐܘܽܫܰܥܢܳܐ ܒܰܡܪܰܘܡܶ̈ ̣

̈ܶ
ܒܚ ܳܬ ܫܶ̈

̈ܶ
 ܬ



 

 

 

 ܀܀܀
 

 

Glaubensbekenntnis  

 

 

 

 ܀܀܀



 

 

Volk: Ich glaube an den 

Allmächtigen Vater, 

Schöpfer des Himmels, der 

Erde und aller sichtbaren 

und unsichtbaren Dinge. 

Und an den einen Herrn 

Jesus Christus, Gottes 

eingeborenen Sohn, 

Camo: Abo ahid kul. 

Cobudo daschmayo u 

d‘arco. Wad kulhen 

aylen d‘methhazyon 

wadlo methhazyon. 

Wabhad Moryo 

Yeschuc Mschiho. 

Ihidoyo bro d‘Aloho. 
ܚܺܝܕ ܟܽܠ ܥܰܡܳܐ܇

ܰ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܬ̣ . ܥܳܒܽܘܕܳܐ ܕܰܫܡܰܝܳܐ ܘܕܰܐܪܥܳܐ .ܐ ܝܢ ܕܡܶ̈ ܝܠܶ̈

ܰ
ܝܢ ܐ ܚܰܙ ܝܳܢ ܘܰܕܟܽܠ ܗܶ̈

ܬ̣   ܡܶ̈
ܳ
 ܚܝ̣ܺ ܝ̣ܺ  .ܚܳܐܘܰܒܚܰܕ ܡܳܪܝܳܐ ܝܶ̈ܫܘܽܥ ܡܫܺܝ̣  .ܚܰܙ ܝܳܢܘܰܕܠ

ܳ
 .ܗܳܐܕܳܝܳܐ ܒܪܳܐ ܕܰܐ



 

 

Volk: aus dem Vater 

geboren vor aller Zeit. 

Licht vom Licht, wahrer 

Gott vom wahren Gott 

gezeugt, nicht geschaffen, 

eines Wesens mit dem 

Vater; durch ihn ist alles 

geschaffen.  

Camo: Hau d‘men Abo 

ethiled. Qdom kulhun 

colme. Nuhro d‘men 

nuhro. Aloho schariro 

d‘men Aloho schariro. 

Ilido u lo cbido. Waschwe 

b‘usiya l‘Abuy d‘bide 

hwo kul. 
ܬ̣  ܥܰܡܳܐ܇

̈ܶ
ܒܳܐ ܐ

ܰ
ܢ ܐ ܕܝܺ ܗܰܘ ܕܡܶ̈ ܐ .ܠܶ̈

ܢ ܢܽܘܗܪܳܐ .ܩܕܳܡ ܟܽܠ ܗܽܘܢ ܥܳܠ ܡ ܶ̈   .ܢܽܘܗܪܳܐ ܕܡܶ̈
ܳ ܰ
ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐ

ܢ  ܗܳܐܕܡܶ̈
ܳ ܰ
 ܥܒܺܝܕܳܐܝܺܠ ܝܺ  .ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐ

ܳ
ܒܽܘܗ̱  .ܕܳܐ ܘܠ

ܰ
ܐ ܒܽܐܘܣܺܝܰܐ ܠ  .ܕܒܺܐܝܕܶ̈ܗ ܗܘܳܐ ܟܽܠ ܝܘܰܫܘܶ̈



 

 

Volk: Für uns und zu 

unserem Heil ist er vom 

Himmel herabgestiegen, 

hat Fleisch angenommen 

durch den heiligen Geist 

von der Jungfrau Maria 

der Gottesgebärerin und 

ist Mensch geworden. 

Camo: Hau d‘metulothan 

bnaynoscho u metul 

furqonan. Nheth men 

schmayo. Wethgascham 

men ruho qadischo. U 

men Maryam bthulto 

yoldath Aloho wahwo 

barnoscho. 
  ܥܰܡܳܐ܇

ܽ
ܛ ̣ ܠ ܳ ܗܰܘ ܕܡܶ̈

ܰ
 ܬ

ܽ
ܛ ܢ ܫܡܰܝܳܐ ܢܚܶ̈ܬ̣  .ܠ ܦܽܘܪܩܳܢܰܢܢ ܒܢܰܝ ܢܳܫܳܐ ܘܡܶ̈ ܬ̣  .ܡܶ̈

̈ܶ
ܓܰܫܰܡ ܘܐ

ܢ ܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܢ ܡܰܪܝܰܡ .ܡܶ̈ ̣  ܘܡܶ̈
ܽ
ܐ ܝܳܠ ܕܰܬ̣ ܒܬ

ܳ
ܗܳܐ ܘܠ ܬ

ܳ ܰ
 .ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܐ ܐ



 

 

Volk: Camo: 

Er wurde für uns 

gekreuzigt unter Pontius 

Pilatus, hat gelitten, ist 

gestorben und begraben 

worden, ist am dritten 

Tag auferstanden nach 

seinem Willen. 

Westleb hlofain. 

B‘yaumay Fentyos 

Filatos. U hasch u  mith 

wethqbar u qom latlotho 

yaumin ach dasbo. 

ܦܰܝܢ ܥܰܡܳܐ܇ ܒ ܚܠ ܳ ܛܠܶ̈ ܐܨ ܘܣ .ܘܶ̈
ܳ
ܛ ܢܛܝܳܘܣ ܦܺܝܠ ܰ ܚܰܫ ܘܡܺܝܬ ܘ .ܒܝܰܘܡܰܝ  ܦܶ̈

ܬ̣ 
̈ܶ
̣ ܘܐ

ܳ
ܬ ܝܟ̣ ܩܒܰܪ ܘܩܳܡ ܠܰܬܠ ܳ

ܰ
ܝܺܢ ܐ  ܕܰܨܒܳܐ܀ ܐ ܝܰܘܡ 



 

 

Volk: und aufgefahren in 

den Himmel und sitzt zur 

Rechten seines Vaters. Er 

wird wiederkommen in 

großer Herrlichkeit, zu 

richten die Lebenden und die 

Toten; seiner 

Königsherrschaft wird kein 

Ende sein. 

Camo: Wasleq 

laschmayo. Witheb men 

yamino d’Abuy. U tub 

othe bschubho rabo. 

Lamdon l‘haye walmithe. 

Hau dalmalkuthe 

schulomo lo ith. 

ܩ ܠܰܫܡܰܝܳܐ ܥܰܡܳܐ܇ ̣  .ܘܰܣܠܶ̈
̈ܶ
ܢ ܝܰܡܺܝܢܳܐ ܘܺܝܬ ܒܽܘܗ̱ ܒ ܡܶ̈

ܰ
̣ . ܝܕܐ

̈ܶ
ܬ
ܳ
ܘܒ ܐ

ܽ
ܐ ܒܫܽܘܒܚܳܐ ܘܬ

̣  .ܪܰܒܳܐ
̈ܶ
̣ . ܐܠܰܡܕܳܢ ܠ ܚܰܝ ܶ̈ܐ ܘܰܠ ܡܺܝ ܬ

̈ܶ
 ܐܝܺ ܗܰܘ ܕܰܠ ܡܰܠ ܟܽܘܬ

ܳ
ܡܳܐ ܠ  .ܬ̣ ܗ ܫܽܘܠ ܳ



 

 

Volk: Wir glauben an den 

heiligen Geist, der Herr ist 

und allem Leben gibt, der 

vom Vater ausgeht und mit 

dem Vater und dem Sohn 

angebetet und verherrlicht 

wird, der gesprochen hat 

durch die Propheten und 

Apostel. 

Camo: Wabhad ruho 

qadischo. D‘ithau Moryo 

mahyono dkul. Hau 

d‘men Abo nofeq u cam 

Abo. U cam bro mestged 

u meschtabah. Hau 

d‘malel banbiye u 

baschlihe. 

̣ ܕܺ  .ܘܰܒܚܰܕ ܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐܥܰܡܳܐ܇ 
ܰ
ܩ . ܘܗܝ ܡܳܪܝܳܐ ܡܰܚܝܳܢܳܐ ܕܟܽܠܐܝܬ ܒܳܐ ܢܳܦܶ̈

ܰ
ܢ ܐ ܗܰܘ ܕܡܶ̈

ܒܳܐ
ܰ
ܣܬܓ̣ܶ̈  .ܘܥܰܡ ܐ ܒܰܚܘܥܰܡ ܒܪܳܐ ܡܶ̈

ܰ
ܫܬ ܠ ܒܰܢܒܺܝ ܶ̈ܐ ܘܒܰܫܠ ܺ . ܕ ܘܡܶ̈ ܐܝ ̣ ܗܰܘ ܕܡܰܠܶ̈  .ܚܶ̈



 

 

Volk: Und an die eine, heilige, 

katholische und apostolische 

Kirche. Wir bekennen die eine 

Taufe zur Vergebung der 

Sünden. Wir erwarten die 

Auferstehung der Toten und 

das neue Leben in der 

kommenden Welt. Amen 

Barechmor. 

Camo: U bahdo Cito 

qadischto. Qatuliqi. 

Waschlihoyto. U maudenan 

dahdo hi macmuditho 

l‘schubqono dahtohe. 

Wamsakenan laqyomto 

d’mithe. Walhaye hathe 

dabcolmo dactid. Amin 

barechmor. 
ܐܥܰܡܳܐ܇ 

ܳ
ܐ .ܘܒܰܚܕܳܐ ܥܺܕܬ

ܳ
  .ܩܰܕܺܝܫܬ

ܽ
ܐܝ̣ ܘܰܫܠܺ  .ܘܠܝܩܺܝܩܰܬ

ܳ
̣ . ܚܳܝܬ

ܳ
ܝܢܰܢ ܕܰܚܕܳܐ ܗܺܝ ܡܰܥܡܽܘܕܺܝܬ ܐ ܘܡܰܘܕܶ̈

ܐ
ܗ ܶ̈
ܳ
̣ . ܠ ܫܽܘܒܩܳܢܳܐ ܕܰܚܛ

̈ܶ
ܐ ܕܡܺܝ ܬ

ܳ
ܝܢܰܢ ܠܰܩܝܳܡܬ ̣  .ܐܘܰܡܣܰܟܶ̈

̈ܶ
ܡܺܝܢ . ܕܐ ܕܰܒܥܳܠ ܡܳܐ ܕܰܥܬܝܺ ܘܰܠ ܚܰܝ ܶ̈ܐ ܚܰܕ ܬ

ܰ
ܐ

ܟܡܪܳܝ̱   ܀ܒܰܪܶ̈



 

 

  ܀܀܀

ܢܩܰܐܠܳܘܣ. ܩܽܘܪܝܶ̈ܐܠܰܝܣܳܘܢ܀ ܡܫܡ܇ ܘܡܶ̈
ܰ
 ܣܛ

 ܀܀܀

Schamoscho: 

Staumenqalous. Quryelayson. 
 ܀܀܀

Ministrant: 

Stowmenqalous. Kyrielaison. 

 



 

 

 ܀܀܀
 

 

Fürbitten  

 

 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

1. Fürbitte 

Wir bitten Dich für alle Eltern. Hilf ihnen ihre 

Kinder im Vertrauen darauf zu erziehen, dass du an 

ihrer Seite bist. 

 

 ܀܀܀



 

 

܀܀܀  

 
Antwort der Gemeinde: 

Du Gott, dem wir vertrauen,  

wir bitten dich erhöre uns. 

 
 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

2. Fürbitte 

Wir bitten Dich für alle, welche enttäuscht wurden, 

dass sie wieder lernen ihren Mitmenschen 

Vertrauen entgegen zu bringen.  

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀

 
Antwort der Gemeinde: 

Du Gott, dem wir vertrauen,  

wir bitten dich erhöre uns. 

 
 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

3. Fürbitte 

Wir bitten Dich guter Gott, lass uns vertrauen auf 

deine Stärke, deine Zuversicht, dein Dasein für uns 

in Liebe. 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀

 
Antwort der Gemeinde: 

Du Gott, dem wir vertrauen,  

wir bitten dich erhöre uns. 

 
 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

4. Fürbitte 

Wir bitten Dich für alle, denen es schwer fällt zu 

vertrauen. Sei es aus Krankheit, Armut, 

Perspektivlosigkeot, Krieg, Ausweglosigkeit oder 

Skepsis allem gegenüber. 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀

 
Antwort der Gemeinde: 

Du Gott, dem wir vertrauen,  

wir bitten dich erhöre uns. 

 
 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

5. Fürbitte 

Wir bitten Dich für alle Verstorbenen, schenke du 

Ihnen das neue Leben in dir. 

 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀

 
Antwort der Gemeinde: 

Du Gott, dem wir vertrauen,  

wir bitten dich erhöre uns. 

 
 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

 

Vater unser  

 

 

 

 ܀܀܀



 

 

Vater Unser / Abun d’Baschmayo 
Vater unser im Himmel, Abun d’Baschmayo ܒܘܽܢ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ܇

ܰ
 ܐ

geheiligt werde dein Name Nethqadasch Schmoch ܢܶ̈ܬ̣ܩܰܕܰܫ ܫܡܳܟ̣܇ 
Dein Reich komme. Tithe Malkuthoch ܟ̣܇

ܳ
ܐ ܡܰܠܟܘܽܬ̣

̈ܶ
ܐܬ̣
ܺ
 ܬ

Dein Wille geschehe, Nehwe sebyonoch ܒܝܳܢܳܟ̣ ܇ ܐ ܨܶ̈  ܢܶ̈ܗܘܶ̈
Wie im Himmel so auf 

Erden, 

Aykano d’Baschmayo of 

Barco 

ܦ 
ܳ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܒܰܫܡܰܝܳܐ ܐ

ܰ
ܐ

 ܒܰܐܪܥܳܐ܇
Unser tägliches Brot gib 

uns heute. 

Hab Lan Lahmo d’Sunqonan 

Yaumono 

ܗܰܒ ܠܰܢ ܠܰܚܡܳܐ 
 ܕܣܘܽܢܩܳܢܰܢ ܝܰܘܡܳܢܳܐ܇

Und vergib uns unsere 

Schuld, 
Waschbuq Lan Haubayn 

Wahtohayn 

ܒܰܝܢ  ܘܰܫܒܘܽܩ ܠܰܢ ܚܰܘ 
ܝܢ܇

ܰ ܗ 
ܳ
 ܘܰܚܛ



 

 

Wie auch wir vergeben 

unseren Schuldigern. 

Aykano d’Of Hnan 

Schbaqan L‘Hayobayn 

 

ܦ ܚܢܰܢ ܫܒܰܩܰܢ 
ܳ
ܝܟܰܢܳܐ ܕܐ

ܰ
ܐ

 ܠ ܚܰܝܳܒܰܝ ܢ܇
Und führe uns nicht in 

Versuchung, 

U Lo Taclan L’Nesyuno 

 
ܥܠܰܢ ܠ ܢܶ̈ܣܝܘܽܢܳܐ܇

ܰ
 ܬ

ܳ
 ܘܠ

Sondern erlöse uns von 

dem Bösen. 

Elo Fason Lan Men Bischo 

 
ܢ ܒܝܺܫܳܐ܇  ܦܰܨܳܐ ܠܰܢ ܡܶ̈

ܳ
ܠ
̈ܶ
 ܐ

Denn Dein ist das Reich Metul Diloch I Malkutho  
ܠ ܕܕܝܺܠܳܟ̣ ܗ̱ܝܺ 

ܽ
ܛ ܡܶ̈

ܐ
ܳ
 ܡܰܠܟܘܽܬ̣

Und die Kraft und die 

Herrlichkeit 
U Haylo U Teschbuhto .ܐ

ܳ
ܫܒܘܽܚܬ

̈ܶ
 ܘܬ

ܳ
 ܘܚܰܝܠܳ

In Ewigkeit. Amen. 
Lcolam colmin. Amin. 

ܠ ܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܝܺܢ 
ܡܝ̣ܢ܀

ܰ
 ܐ



 

 

 ܀܀܀
 

 

Chor Marienkirche 

Haylawotho schmayone 

 

 

 ܀܀܀
 



 

 

Volk: Die himmlischen 

Mächte stehen mit uns 

zusammen am Altar und 

verehren den Leib und das 

Blut des Gottessohnes, der 

vor unseren Augen 

geopfert daliegt. 

Camo: Haylawotho 

schmayone qoymin 

caman b’beth qudscho. 

Wamzayhin leh l‘fagre 

wadme d‘bar Aloho 

dadbih qudmain. 

 

ܗ ܥܰܡܳܐ܇  ܝܬ̣ ܩܽܘܕܫܳܐ. ܘܰܡܙܰܝܚܺܝ̣ܢ ܠܶ̈ ܐ ܩܳܝܡܺܝܢ ܥܰܡܰܢ ܒܒܶ̈
ܐ ܫܡܰܝܳܢ ܶ̈

ܳ
ܘܳܬ̣ ܚܰܝ ܠ ܰ

ܗܳܐ ܕܰܕܒܺܝ̣ܚ ܩܽܘܕܡܰܝܢ܀
ܳ ܰ
ܗ ܕܒܰܪ ܐ ܗ ܘܰܕܡܶ̈  ܠ ܦܰܓ̣ܪܶ̈



 

 

Volk: Kommt, nimmt von 

ihm Vergebung der 

Vergehen und Sünden 

Halleluja. Christus König 

Halleluja.  

Camo: Qrub Sab 

meneh l‘husoy haube 

wahtohe Halleluja. 

Malko Mschiho 

Halleluja.  
 

 ܩܪܽܘܒܘ̱ ܣܰܒܘ̱ ܥܰܡܳܐ܇ 
ܢܶ̈ܗ ܠ ܚܽܘܣܳܝ ܚܰܘܒ ܶ̈ ܠܽܘܝܰܗ. ܡܰܠ ܟܳܐܡܶ̈ ܐ ܗܰܠ ܶ̈ ܗܶ̈

ܳ
 ܐ ܘܰܚ ܛ

 ܀ ܠܽܘܝܰܗܡܫܺܝ̣ܚܳܐ ܗܰܠ ܶ̈ 
 
 



 

 

Volk: 

Auf deinem Altar, Herr, sei 

unserer Väter, Brüder und 

Herrscher gedacht. Mögen 

sie zu deiner Rechten 

stehen, wenn deine 

Majestät erscheint. 

Camo: 

Cal madebhoch mor 

nethdachrun. Abohain 

wahain u rabonain. 

Wanqumun men 

yaminoch b‘yaumo 

donho rabuthoch. 
 

ܢ ܥܰܡܳܐ܇  ܒܳܗܰܝ ܢ ܘܰܐܚܰܝ ܢ ܘܪܰ̈ܒܳܢܰܝܢ. ܘܰܢܩܽܘܡܽܘܢ ܡܶ̈
ܰ
ܥܰܠ ܡܰܕܒܚܳܟ̣ ܡܳܪܝ ܢܶ̈ܬ̣ܕܰܟ̣ܪܽܘܢ. ܐ

ܟ̣ ܝܰܡܺܝ
ܳ
 ܀ ܢܳܟ̣ ܒܝܰܘܡܳܐ ܕܕܳܢܚܳܐ ܪܰܒܽܘܬ̣

 



 

 

 ܀܀܀
 

 

Ansage Kollekte 

 

 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

 

Segen 

 

 

 

 ܀܀܀



 

 

 ܀܀܀
 

Auszug 

Chor Marienkirche 

Btarco diloch Hanono 

 

 

 ܀܀܀



 

 

Chor: An deinem 

Gnädigen Tor, o du 

gütiger, klopfen unsere 

Bitten. Bitte halte nicht 

zurück deine Gnaden, die 

deine ehrweisenden von 

dir benötigen. 

Camo: Btarco Diloch 

Hanono. Hanono. 

Noqesch Qolo 

Dbocuthan. Lo Tekle 

Men Sogudaik. Schelotho 

Dsunqonaihun. Hanono. 

Schelotho Dsunqonaihun. 

ܪܥܳܐ ܕܺ  ܥܰܡܳܐ܇
ܰ
 ܕܒܳܥܽ  .ܝܠܳܟ̣ ܚܰܢܳܢܳܐ. ܚܰܢܳܢܳܐܒܬ

ܳ
ܫ ܩܳܠܳ ܢ ܣܳܓ̣ܽ ܢܳܩܶ̈  ܡܶ̈

̈ܶ
ܟܠܳ
̈ܶ
 ܬ

ܳ
ܢ. ܠ ̣

ܰ
ܕܰܝܟ. ܘܬ ܘ 

ܐ ܕܣܽ  ̣
ܳ
ܬ
ܠ ܳ ܐ ܕܣܽ ܘܢܩܳܢܰܝ ܗܽ ܫܶ̈ ̣

ܳ
ܬ
ܠ ܳ  ܘܢ܀ܘܢܩܳܢܰܝ ܗܽ ܘܢ. ܚܰܢܳܢܳܐ. ܫܶ̈



 

 

Chor: O Herr, wir rufen 

dich, dass du unserer 

Schwäche zur Hilfe eilst. 

Höre du guter unsere 

Bitten und gebe Ihnen 

Antwort mit deiner 

Gnade. 

Camo: Aloho loch 

qorenan. Hanono. 

Lcudrono damhiluthan. 

Schmac tobo qol 

bocuthan. U fano 

brahmayk schelothan. 

Hanono. U fano 

brahmayk schelothan. 
  ܥܰܡܳܐ܇

ܰ
ܗܳܐ ܠܳܟ̣ ܐ ܝܢܰܢ. ܚܰܢܳܢܳܐ. ܠ ܥܽ ܠ ܳ ܒܳܐ ܩܳܠ ܝܠܽ ܘܕܪܳܢܳܐ ܕܰܡܚܺ ܩܳܪܶ̈

ܳ
ܢ. ܫܡܰܥ ܛ ̣

ܰ
ܘܬ

ܢ܀ܒܳܥܽ 
ܰ
ܬ̣
ܠ ܳ ܢ. ܚܰܢܳܢܳܐ. ܘܦܰܢܳܐ ܒܪܰܚܡܰܝܟ ܫܶ̈

ܰ
ܬ̣
ܠ ܳ ܢ. ܘܦܰܢܳܐ ܒܪܰܚܡܰܝܟ ܫܶ̈

ܰ
 ܘܬ̣



 

 

Chor: Das  Gebet 

welches aus dem Meer 

sowie aus den Höhlen 

emporsteigt soll das Tor 

deiner Gnaden für uns 

Öffnen und unserem 

Flehen Antwort geben. 

Camo: Slutho dselqath men 

anono. U men Hyamo. 

 hgubo u men atuno. Hi tefta

mayk. Lasluthan ho dractar

anono. Huthan. cwalbo

uthan.cLasluthan walbo 

ܢ ܓܽ ܨܠܽ  ܥܰܡܳܐ܇ ܢ ܝܰܡܳܐ. ܚܰܢܳܢܳܐ. ܘܡܶ̈ ܠ ܩܰܬ̣ ܡܶ̈ ܐ ܕܣܶ̈
ܳ
 ܘܬ̣

ܽ
ܬ
ܰ
ܢ ܐ ܝ ܘܢܳܐ. ܗܺ ܘܒܳܐ ܘܡܶ̈

ܐ. ܠܰܨܠܽ  ܪܥܳܐ ܕܪܰ̈ܚܡܶ̈
ܰ
ܚ ܬ

ܰ
ܦܬ

̈ܶ
ܢ ܘܰܠ ܒܳܥܽ ܬ ̣

ܰ
ܢ. ܚܰܢܳܢܳܐ. ܠܰܨܠܽ ܘܬ

ܰ
ܢ ܘܰܠ ܒܳܥܽ ܘܬ̣ ̣

ܰ
ܢ܀ܘܬ

ܰ
 ܘܬ̣



 

 

 

 

♱♱♱ 
Ökumenischer Gottesdienst in der 
syrisch-Orthodoxen Marienkirche 

Augsburg 

♱♱♱ 
 


